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TENANT’S NOTICE OF LANDLORD’S FAILURE TO COMPLY 

NOTIFICACIÓN DEL INQUILINO POR INCUMPLIMIENTO DEL ARRENDADOR 

TO: / A: ______________________________________________________________________ 
(Landlord’s first and last name) 

(Nombre y apellido del arrendador) 

FROM: / DE: __________________________________________________________________ 
(Tenant’s first and last name) 

(Nombre y apellido del inquilino) 

ADDRESS OF PROPERTY: / DIRECCIÓN DE LA PROPIEDAD: 

______________________________________________________________________________ 
(Street address, city, state, and zip code) 

(Calle, ciudad, estado y código postal) 

The landlord: (check one or both of the following) 

El arrendador: (marque una o ambas de las siguientes opciones) 

☐ did not comply with the rental agreement in a material way;

incumplió el contrato de arrendamiento de manera significativa;

☐ did not comply with your statutory duties as a landlord in a way that materially affects

health and safety (K.S.A. 58-2553, K.S.A. 58-2559(a)).

incumplió sus obligaciones legales como arrendador de una manera que afecta

significativamente la salud y la seguridad (58-2553, K.S.A., 58-2559(a) K.S.A.).

(Describe how the landlord did not comply with the rental agreement or the landlord’s statutory 

duties:)  

(Describa cómo el arrendador no cumplió con el contrato de arrendamiento o las obligaciones 

legales del arrendador:)  

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________ 
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______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________ 

Within 14 days after receipt of this notice, you, the landlord, must make a good faith effort to fix 

the above failure(s). 

Dentro de los 14 días siguientes a la recepción de esta notificación, usted, el arrendador, debe 

hacer un esfuerzo de buena fe para solucionar el(los) incumplimiento(s) indicado(s) más arriba. 

If you do not make a good faith effort to fix the above failure(s) within 14 days, then my rental 

agreement will terminate on the date my rent is due that is at least 30 days after you receive this 

Notice.  

Si no hace un esfuerzo de buena fe por solucionar el(los) incumplimiento(s) indicados más arriba 

en un plazo de 14 días, mi contrato de arrendamiento se rescindirá en la fecha de pago del alquiler 

que sea al menos 30 días después de que usted reciba esta notificación.  

(On the line below, write in the next date the rent is due that is at least 30 days after the date the 

landlord received the Notice. For example: if rent is due on the 1st day of each month and the 

landlord receives this Notice on January 10, then the date below should be March 1.) 

(En la línea siguiente, escriba la próxima fecha de pago del alquiler, que debe ser al menos 30 días 

después de la fecha en que el arrendador recibió la notificación. Por ejemplo: si la fecha de pago 

del alquiler es el primer día de cada mes y el arrendador recibe esta notificación el 10 de enero, 

entonces la fecha indicada más abajo debe ser el 1 de marzo). 

The next date my rent is due that is at least 30 days after this Notice is ___________________. 
(Date) 

La próxima fecha de pago del alquiler, que es al menos 30 días después de esta notificación, es 

_____________________. 
(Fecha) 

If my rental agreement is terminated, I, the tenant, will move out of the property on or before the 

date listed above. 

Si mi contrato de arrendamiento se rescinde, yo, el inquilino me mudaré de la propiedad en la 

fecha indicada anteriormente o antes. 

I provided this Notice on ________________ by: 
       (Date) 

Entregué esta notificación el ________________ mediante: 
(Fecha) 

☐ hand-delivering a copy of this Notice to the landlord.

la entrega en mano de una copia de esta notificación al arrendador.
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☐ posting a copy of this Notice in a clearly visible place at  

la publicación de una copia de esta notificación en un lugar claramente visible en  

_______________________________________________________________. 
(Landlord’s address) 

(Dirección del arrendador) 

 

☐ mailing a copy of this Notice to 

el envío por correo de una copia de esta notificación a  

_______________________________________________________________. 
(Landlord’s address) 

(Dirección del arrendador) 

 

 

________________________________________ 
Signature of Person Delivering or Mailing Notice 

Firma de la persona que entrega o envía la notificación 

 

________________________________________ 
Printed Name of Person Delivering or Mailing Notice 

Nombre en letra de imprenta de la persona que entrega o envía 

la notificación 
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